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Введение

Вопросы теории экономического терминообразования остаются

значимыми и в начале XXI века в связи с социально-историческими

факторами, обусловившими перемены в экономическом и политическом

устройстве современного общества, что не могло не вызвать увеличение

количества терминов, обозначающих фундаментальные и прикладные

понятия социальной деятельности человеческого общества. Необходимость

инвентаризации экономических терминов в новых для русского языка

терминосферах как необходимого условия работы по упорядочению

терминологии, выявления специфики растущей интеграции в разных языках

Европы, перехода от структурной парадигмы при описании конкретных

терминологий к структурно-функциональной обусловили выбор и

данной темы. Кроме того в данной работе рассматриваются пути перевода, или скорее передачи английских внешнеэкономических терминов, при помощи различных видов переводных и непереводных эквивалентов. 

Глава 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ В ОБЛАСТИ

ТЕРМИНОЛОГИИ

Терминология как специальная область знания привлекает все

большее внимание исследователей. Это объясняется международным

характером современных научных знаний, вызванным процессами

интеграции и, как следствие, стремлением к унификации терминов как пути

преодоления языковых барьеров в разных сферах социально-экономической

деятельности.

По мнению современных исследователей (Н.В. Подольской, А.В.

Суперанской, Г.П. Немца, Н.В. Васильевой, В.П. Даниленко, В.М. Грязновой,

Т.Л. Канделаки и др.), терминология настоящего времени – это искусственно

формируемый лексический пласт, каждая единица которого имеет

определенные ограничения для употребления и оптимальные условия для

существования и развития.

Термин как особая лексическая единица непосредственно связан с

понятием определенной отрасли знания (в нашем исследовании это рыночная

экономика) и вхождением его в определенное терминологическое поле, в

котором все термины данной отрасли знания о предмете исследования

взаимокоррелируют между собой в определенной системе. При этом

отправным моментом теоретического исследования в данной области

является проблема термина как объекта описания. Основная черта,

отличающая термины от всех других типов номинаций, – связь с научными

концепциями. Следовательно, языковой статус термина подвержен влиянию

той отрасли знаний, которой он детерминируется. «В термине как в слове

отражаются и наблюдаемые исследователем факты, и их теоретическое

осмысление»
. Необходимо отметить, что термины рыночной экономики создаются в

своем большинстве на английском языке или заимствуются через английский

язык как язык-посредник. В русском языке терминосфера рыночной

экономики активно развивается, поэтому логично предположить, что, таким

образом, результаты мыслительной деятельности человека, связанные с

рыночной экономикой, закрепляются в терминах.

Семантическая определенность нового термина базируется на однозначном соотношении языкового знака и передаваемого им факта, появляется обоснованность привлечения аппарата иностранных языков, особенно стран с развитой индустриальной базой. На образование нового термина

оказывает значительное влияние экстралингвистический фактор, связанный с

процессами возникновения новых наук и других достижений1 .В ряде случаев экстралингвистические факторы являются определяющими

что способствует заимствованию термина вместе спонятием из языка-источника. Например: камол (cum all ) – «условия, при
которых акционер получает все дополнительные выгоды от владения

акциями»; линкидж (linkage) – «возможность покупать (продавать)

контракты на одной бирже, а затем продавать (покупать) на другой бирже»;

майлар (mylar) – «товарный знак»; аутсайдер (outsider) – «лицо,

спекулирующее на бирже, биржевой спекулянт»; тендер (tender) – «открытый международный коммерческий конкурс». К началу ХХI века представление о термине как о новой единице языка значительно меняется в связи с тем, что общий уровень абстрактности дефиниций, обозначенных вновь порожденными терминами, становится выше, а семантическая структура оказывается более гибкой по сравнению с терминами, обслуживающими потребности предшествующего знания. В семантике такого термина, как показывают наблюдения, обращает на себя внимание специализированность его значения, точность его семантическихграниц, его отрешенность от образных и «эмоциональных переживаний».
Термин становится средством, орудием и регулятором научной

коммуникации. Термин как знак понятия характеризуется многоплановостью и многофункциональностью аспектов своей репрезентации. Из этого следует, что новые тенденции в терминообразовании обосновываются запросами самой науки и ее сфер деятельности, в нашем случае – экономики.

Глава2.  внешнеЭкономическая терминология как системно-структурное образование

Современная терминосистема внешней экономики выступает

внутренне организованной совокупностью взаимосвязанных и

взаимообусловленных единиц, специфика которых проявляется в их

структурно-семантической организации и способах образования.

Будучи динамической частью словарного состава общелитературногоязыка, терминосистема рыночной экономики соответствует современному

уровню развития общества. По этой причине ее целесообразно рассматривать

в определенном хронологическом срезе. Язык на его синхронном срезе не

представляет собой замкнутой системы. Он находится в состоянии полного

равновесия, несмотря на то, что конститутивные единицы языка в своем

преобладающем большинстве функционируют как элементы больших или

меньших систем, между которыми, в свою очередь, имеются многообразные

связи и зависимости .1 Мы анализируем экономическую терминологию 90-гг. XX в. и начала XXI века. Для этого отрезка времени характерно возникновение новых отраслей знания и, как следствие, новых понятий, что резко увеличивает потребность в номинациях.

Все это приводит к так называемому «терминологическому взрыву», т.е. к

массовому возникновению новых терминов, терминологических полей и

терминологических систем и вносит значительные изменения в

существующие системы. 

Объединение терминосистем «Маркетинг», «Внешнеэкономическая

деятельность», «Товарная биржа» в единый объект исследования

произведено неслучайно. Все три терминосистемы входят в терминосферу

«Рыночная экономика», составляя единый сегмент экономического

терминополя.

Элементы таких терминосистем представляют терминологические

единицы, которые коммуникативно соотнесены и структурно связаны друг сдругом и с терминосферой в целом. Границы терминосистем являются

условными, так как часто происходит миграция терминов из одних

терминосистем в другие, таких, как ассоциация (association),

диверсификация (diversification), роялти (royalty), факторинг (factoring).

Для трех рассматриваемых терминосистем русского и английского языков

характерно наличие общих лексико-семантических групп (товар –

commodity, цена – price, распределение – distribution, реклама –

advertisement), а также общность логических, структурных и семантических

свойств терминов. В их числе: понятийная сторона семантики терминов,

словообразование и дериватология терминов, устанавливающая

семантические связи между ними, влияющие на формирование

терминосистем и отношений между ними.

Единый принцип формирования терминосистем происходит за счет

наличия: а) интернациональных терминов в указанных языках, примерами

которых могут служить следующие лексемы: анализ (analysis); бюджет

(budget); бизнес (business); компания (company); реакция (reaction);

позиция (position); информация (information); стандарт (standard), а также

 массива заимствований англоязычных экономических терминов в

аналогичные терминосистемы русского языка, например: овердрафт

(overdraft); оверхед (overhead); oффшор (offshore); оффсет (offset), лого

(logo); сток (stock), лизинг (leasing), рейтинг (rating), франшиза (franchise).
Глава 3. термосистема «Внешнеэконмическая деятельность
Новые термины пополнили и терминосистему «Внешнеэкономическая

деятельность», такие, как коносамент (bill of landing) – «извещение о

прохождении грузов через границу»; кикбэк (kickback) –«денежное

вознаграждение в порядке личной благодарности за содействие в устройстве

на работу».

Набирающая силу интеграция экономических отношений порождает

новые организационные формы, важнейшей из которых стала международная экономическая интеграция – высшая ступень

интернационализации хозяйственной жизни. Устранение языкового барьера в

этом случае помогло бы быстро включиться в процессы мировой

экономической интеграции.

В этом отношении насущная потребность данного момента

экономической терминологии в русском языке заключается в заполнении

пустующих или отсутствующих лакун новыми понятиями, которые часто

формируются на базе слов, уже имеющихся в английском языке. Выбор

слова или основы для оформления нового понятия диктуется

специфическими национальными внутренними и внешними языковыми

факторами, которые выступают во взаимной обусловленности. Во внимание

принимается и такая особенность как информативность, чем больше

информации, совпадающей со свойствами нового познаваемого объекта,

содержится в существующем значении слова, тем выше вероятность

избрания данного слова для обозначения именуемого объекта1.

Хотя в развитии экономической терминологии прослеживается тесная

связь с национальным литературным языком, с его лексико-семантическими

и номинативными возможностями, в то же время подтверждается

зависимость формирования терминосистем рыночной экономики от

характера развития современной экономики, которая значительно

подвержена влиянию американской экономики. Для нового экономического

термина выбирается терминологическая единица англоязычного

происхождения, которая удовлетворяет универсальным требованиям и

потребностям данного момента.

Глава 4. Семантический способ в образовании терминов

Английский язык в настоящее время является основным

«терминологическим донором» для большинства языков, другие же языки

выступают, как правило, в роли заимствующих языков. За последние

десятилетия английский язык стал международным средством общения,

приобрел статус глобального языка 1, а в науке он стал

выступать языком-посредником в силу большей распространенности среди

других языков мира. Особенно заметно влияние английского языка на

процессы в других языках и культурах стало проявляться к концу XX века.

Такая лингвистическая ситуация обусловлена тем, что важнейшим фактором

в распространении английского языка стало завоевание США статуса

экономической сверхдержавы XX века, что укрепило положение английского

языка и дало США еще большую возможность влияния на экономические

процессы, происходящие в мире. Доминирующее положение Соединенных Штатов над другими англоязычными странами нашло свое отражение в усиленном проникновении американизмов в лексико-семантические системы других вариантов английского языка. Это привело к тому, что в настоящее время англицизмы стали уступать место американизмам при заимствовании англоязычных терминов, поскольку новая

терминология возникает преимущественно в США в связи с развитием

передовых технологий, так как экономический

потенциал этой страны является гораздо выше многих других стран.

Маркетинговая терминология, разработанная в США, принята в большинстве

развитых стран мира, а затем через образование общего слоя заимствованной

англоязычной терминологии переносится в другие национальные ареалы. В

результате в целом ряде стран появляются и развиваются общие сферы,

которые находят адекватное языковое выражение в терминологии на основе

английского языка.

Приоритетное развитие экономики США и лингвистические факторы

способствуют тому, что те страны, чья экономика отстает в своем развитии

вследствие неравномерности научного прогресса, по мнению Т.М. Белоконь,

«создают основы терминологии той или иной науки на определенном языке –

языке-страны, создающей основы самой науки»1.

И таким языком в данном случае является английский язык, «строй

которого близок к строю метаязыка логиков и может служить базой для

создания терминов разных наук» (Grodzinski, 1985), в частности

экономических терминов.

Для подтверждения выдвинутого положения необходим достаточный

объем достоверных данных. В этом смысле английский язык может являться

богатейшим источником такой информации, так как социально-

экономические условия способствуют терминообразованию на основе

английского языка. Наряду с заимствованием слов из английского языка и

интернационального терминологического фонда образование новых

терминов в терминосистемах «Внешнеэкономическая деятельность»,

«Маркетинг», «Товарная биржа» происходит уже хорошо известными

способами словообразования. Один из них состоит в придаче уже

существующему слову нового значения или новых оттенков значения, и

таким образом общеупотребительное слово превращается в термин.

Например, слово спираль (spiral) в сочетании рекламная спираль

(advertising spiral) означает «процесс рекламирования нового товара» и,

следовательно, становится термином, входящим в терминосистему

«Маркетинг».

Такой способ наименования научных и технических понятий,

основанный на непосредственной связи общелитературного слова и термина,

получил название семантического способа терминообразования.

В терминообразовании данный способ выступает с различной

степенью продуктивности в зависимости от специфики отдельных периодов

исторического развития терминологий, причем характерен для более ранних

этапов, а из этого следует, что, когда происходит становление новых

терминосистем знания, в данной работе – экономических, «термины строятся

на основе существующих слов» и «слово получает вполне определенное

содержание, т.е. к ранее зарегистрированным значениям такого слова

прибавляется еще новое значение»1. Слово сфера (field)

репрезентирует термин в сочетании сфера рекламы (advertising field); слово

изображение (picture) в сочетании изображение (товара) в действии

(action picture) становится термином; cлово кнопка в сочетании красная

кнопка (hot button) образует термин, обозначающий «безотказный прием в

рекламе, тактику, гарантирующую успех маркетинга»; слово история

(биография) (history), являясь компонентом сочетания биография товарной

марки (brand history), ассоциируется с экономическим понятием.

Английское слово profile в переводе на русский язык имеет следующие

значения: 1) профиль; 2) очертание, контур; 3) краткий биографический

очерк; 4) вертикальный разрез, сечение – и в сочетании buyer profile

выступает в новом значении – «характеристика покупательской группы».

Слово needle (игла) в сочетании needle trades (игольный бизнес) означает

«промышленные фирмы, выпускающие готовое платье»; слово industry в

сочетании mature industries – «престарелые отрасли производства, спрос на

продукцию которых не имеет тенденции к росту, или использующие старые

технологии»; слово mass в сочетании critical mass – «критическая масса

(количество розничных торговых точек) или объем рекламы, необходимый для привлечения внимания покупателей к товару на определенном рынке».

Из примеров видно, что семантическое словообразование

подразумевает переосмысление уже существующих слов. В процессе

переосмысления общеупотребительных слов, т.е. терминологизации,

происходит увеличение потенциальных возможностей смысловой структуры

обычного слова, а также происходит количественное и качественное

обогащение лексики.

Для экономической терминологии, имеющей широкий спектр

действия и связь с базовыми первичными сферами жизнеобеспечения

человека, характерен и обратный процесс преобразования термина в

общеупотребительное слово, т.е. детерминологизация. Это явление особенно

характерно для новых терминосистем русского языка, таких, как

«Маркетинг» и «Товарная биржа», терминологические единицы которых

включаются в социокультурный аспект, и таким образом происходит

своеобразная трансформация термина в общеупотребительное слово. В результате взаимодействия экономики с другими

видами человеческой деятельности и культуры наблюдается превращение

научных знаний в общекультурные ценности, но в этом случае

трансформированная лексика приобретает в употреблении более широкое

значение.

Рассматриваемые терминосистемы формируются терминологическими

единицами, которые образованы в результате семантических сдвигов,

вызвавших значительное несоответствие между их старыми значениями и

новыми понятиями, которые они стали называть. Термины этой группы

образованы путем расширения значения существующих ранее слов.

Основное назначение любого способа словопроизводства состоит в

образовании нового слова, нового термина, а это значит, что семантический

способ образования терминов тоже связан напрямую с номинацией новых

понятий.
Глава 5. Перевод внешнеэкономических терминов
В ходе межъязыковых контактов был выработан ряд путей передачи рассматриваемых терминов: 

1.  транскрипция, транслитерация
Квазибеспереводные методы передачи. Названы так потому, что при использовании этих приемов акт перевода как бы обходится и заменяется актом заимствования звуковой (при транскрипции) или графической (при транслитерации) формы слова вместе со значением. Однако беспереводность этого приема на самом деле только кажущаяся: фактически здесь заимствование осуществляется именно ради перевода как необходимая предпосылка для его осуществления. Заимствованное слово становится фактом и уже в качестве такового выступает как эквивалент внешне идентичного с ним иноязычного слова. По существу этот путь является одним из древнейших и самых распространенных на стадии естественных (дописьменных) языковых контактов, но он продолжает играть немалую роль и в настоящее время. Правда, применение этого приема  в наше время связано с целым рядом ограничений (языковая политика, стилистические нормы, традиции различных социолингвистических коллективов и т.п.).


Метод транслитерации заключается в том, чтобы при помощи русских букв передать буквы, составляющие английское слово, например, put – "пут" (опцион), Nikkei – "Никкей" (индекс курсов ценных бумаг на Токийской фондовой бирже) и т.д. Транслитерация широко использовалась переводчиками вплоть до конца XIX века. Для этого переводчику необязательно было знать произношение английского слова, и он мог ограничится его зрительным восприятием. 

Значительно большее распространение в переводческой практике настоящего времени имеет прием транскрибирования, который заключается в передаче не орфографической формы слова, а фонетической. В силу значительного отличия фонетических систем русского и английского языка, такая передача всегда несколько условна и воспроизводит лишь некоторое подобие английского звучания. В таблице 6 (см. "Приложение") приведены некоторые русские буквенные соответствия английским звукам. 

Вообще переводчику следует всегда иметь в виду, что при использовании приема транскрипции всегда имеется элемент транслитерации. Подытоживая все сказанное в примечаниях к таблице можно констатировать, что элементы транслитерации при транскрибировании обнаруживаются в следующем: 

· транслитерация непроизносимых звуков

· транслитерация редуцированных гласных

· передача двойных согласных

· при наличии нескольких вариантов произношения выбор варианта, более близкого к графике.

2. калькирование
Среди собственно переводных способов в отдельную ветвь выделяется калькирование, которое занимает промежуточное положение между полностью переводными и беспереводными способами передачи неологизмов. “Беспереводность” калькирования проявляется в сохранении неизменной внутренней формы слова (ср. сохранение неизменной внешней формы при беспереводной передаче). Калькирование предполагает существование двусторонних межъязыковых соответствий между элементарными лексическими единицами, которые и используются в качестве “строительного материала” для воссоздания внутренней формы заимствованного или переводимого слова.


Калькирование как прием создания эквивалента сродни буквальному переводу – эквивалент целого создается путем простого сложения эквивалентов его составных частей. Отсюда следует, что калькированию подвергаются только неологизмы сложного слова. К примеру, слово multicurrency состоит из multi и currency, оба по отдельности могут быть переведены как “много-” (суффикс, обозначающий множественность) и “валюта”, при их сложении получается "многовалютный (напр. кредит)"; или interbank (market) = inter- ("меж-") + bank ("банковский")  – "межбанковский (рынок)". 


Преимуществом приема калькирования являются краткость и простота получаемого с его помощью эквивалента и его однозначная соотнесенность с исходным словом, доходящая до полной обратимости соответствия. 


Хотя эквиваленты-кальки “страдают” буквализмом, краткость и потенциальная терминологичность делает их весьма привлекательными для использования в газетно-публицистических и общественно-научных работах.

3.описательные эквиваленты
Описательные эквиваленты относятся к некалькирующим способам передачи неологизмов и принципиально отличаются от кальки тем, что в описательных способах передачи неологизмов инвариантом перевода является именно значение иноязычной единицы безотносительно к характеру его связей с внешней структурой слова, в то время как при калькировании инвариантом перевода является форма единицы ИЯ (правда, не звуковая или графическая, как при транскрибировании или транслитерации, а лексическая или лексико-морфологическая), содержательная сторона остается как бы “за скобкой”.

Другими словами, описательный перевод состоит в передаче значения английского слова при помощи более или менее распространенного объяснения. Этот способ можно применять как для объяснения значения в словаре, так и при переводе неологизмов в конкретном тексте.


Описательный перевод осуществляется различными способами. Рассмотрим два случая.

1. Биржевой термин open outcry, используя калькирование, можно было бы передать как “открытый выкрик” не смущаясь буквализма, поскольку всем известно, что на бирже необходимо  очень быстро реагировать на спрос и предложение и при назначении цены, для того, чтобы опередить конкурентов, не кричать просто не возможно. Однако такой способ  передачи (а уж тем более транскрибирование или транслитерирование)  является неприемлемым, так как не раскрывает значения этого слова. В данном случае наиболее подходящим приемом был бы описательный перевод.  Итак, за значение термина можно принять объяснение в достаточно авторитетном толковом словаре. Так в The Oxford Dictionary for the Business World значение термина open outcry разъясняется как “a meeting of commodity brokers with  dealers in order to form a transaction. Traders usu. form a ring around the person shouting out bids and offers”1, а перевод в данном случае будет звучать так:  метод биржевой торговли путём прямого контакта продавца и покупателя.

Рассмотренный на данном примере способ описательного перевода мы называем объяснительным, поскольку в эквиваленте как бы объясняются существенные элементы значения переводимого слова. Объяснительный перевод стоит ближе к толкованию слова, но он все же остается переводом и пригоден для использования в реальном тексте.


Однако даже при оптимальном подборе объяснительного эквивалента ему присущи такие недостатки, как многословность и некоторая факультативность эквивалента.
2. Прием описательного перевода может быть воплощен и другим способом. Подстановочный перевод – прием передачи неологизма, при котором в качестве его эквивалента используется уже существующее слово (или словосочетание), не являющееся в нем неологизмом, но обладающее достаточной общностью значений с исходным словом. В идеальном случае здесь может быть достигнута семантическая конгруэнтность, т.е. совпадение объема денотативных значений (при неизбежном расхождении в некоторых коннотативных элементах). Примерами такого полного совпадения объемов значений в пределах пары лексикографических соответствий могут служить: order interval – "цикл заказа" (интервал между последовательными заказами), managed floating rate– "корректируемый плавающий курс".

Совпадение объемов значений – относительно редкий случай. Гораздо чаще при подстановке происходит семантическая трансформация. Такая трансформация может быть либо концентрической, либо смещенной. В первом случае происходит сужение или расширение значения при замене слова иностранного его  переводным эквивалентом. Во втором – неполное совпадение значений коррелирующей пары слов по содержанию. 

Примером концентрической трансформации может служить transition country – "страна с переходной экономикой" (сужение значения; дословно – "страна перехода"), industrial country – "промышленно-развитая страна" (сужение значения; дословно – "промышленная страна").

Эквиваленты со смещенным значением среди подстановочных эквивалентов встречаются довольно часто, что вполне естественно, поскольку прием подстановки по существу используется именно тогда, когда в сопоставляемых языках нет конгруэнтных между собой пар лексических эквивалентов. Например, exchange rate – "обменный курс" (дословно – "обменный уровень"). 

Заключение
Потребность в обмене различного рода информацией, интегрированное развитие экономики предопределены объективными условиями развития общества и служат существенной причиной возникновения терминологической общности русского и английского языков в подъязыке экономики, который представляет необходимые лексические средства для общения и описания этой сферы деятельности. Формирование терминосфер «Внешняя экономика» и  «Рыночная экономика» происходит в основном на базе соответствующей терминосферы английского языка и чаще всего путем синтаксического калькирования соответствующих английских многокомпонентных терминов, освоения интернационального лексического фонда (через английский язык как язык-посредник), а также путем лексического заимствования (в том числе и на базе конверсивов) исемантического калькирования из английского языка. Терминосферы внешней экономики и рыночной экономики выступает внутренне организованной совокупностью взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц, специфика которых проявляется в структурно-семантической организации и способах образования. Социально-экономические условия способствуют терминообразованию на основе английского языка. Современный этап развития языка характеризуется активностью заимствований англоязычного происхождения.

В русский язык вводится значительное количество англоязычных терминов для обозначения новых понятий и реалий рыночной экономики, отсутствующих в языке-реципиенте или существовавших, но получивших переосмысление на английской почве. Новый термин является средством передачи экономической информации, которая находит однозначное содержание и выражение в разных языках. Лексической базой такого термина является английский язык, который в силу большой распространенности и значимости приобретает

свойства интернациональности.
       Что касается выбора того или иного способа передачи англиских внешнеэкономических терминов то он зависит от многих субъективных факторов (они не были рассмотрены в работе именно по причине своей субъективной природы), таких как, например, личность переводчика, его опыт, интеллект, способность
оперировать абстрактными понятиями, обстановка во время процесса перевода, а также от стиля текста (публицистический, научный, художественный и т.д.), стиля конкретного автора и пр. Однако прежде всего необходимо стремиться к тому, чтобы эквивалент английского языка в максимальной степени отвечал нормам и правилам языка перевода (русского языка).
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